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                                                         Nummer    13    numero 
  
                                                               vom    21/03/2022    del 

  
  
  
  

DEKRET  DECRETO 
  

   

Direktvergabe für die Einschreibung 
ins Portal „Più Prezzi“ der 

Handelskammer von Mailand Monza 
Brianza Lodi für die Laufzeit von 12 

Monaten 
 

 Affidamento diretto per l’iscrizione 
al Portale “Più Prezzi” della Camera 

di Commercio di Milano Monza 
Brianza Lodi per la durata di 12 

mesi 

   
CIG-Code: noch einzuholen  CIG: da prelevare 
   
   
   

Auf Vorschlag von:  Su proposta di: 
BS - Bereich Beschaffungsstrategien  SA - Area strategie d'acquisto 

Der Bereichsdirektor  Il Direttore d’area 
   

Dario Donati  
(digital unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 



 

 

   
   
Die Geschäftsführende Direktorin der Agentur,  La Direttrice reggente dell’Agenzia, 
   

NACH EINSACHTNAHME IN  VISTI 
   
- Art. 27 des LG Nr. 15/2011, welcher die 
Errichtung der Agentur für die Verfahren und 
die Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge (AOV) zum 
Gegenstand hat; 

 - l’art. 27 della l.p. n. 15 del 21.12.2011 istitutiva 
dell’Agenzia per i procedimenti e la vigilanza in 
materia di contratti pubblici di lavori, servizi e 
forniture (ACP); 

   
- Art 9. des Gesetzesdekrets Nr. 66/2014, 
abgewandelt in das Gesetz Nr. 89/2014, 
welches die Funktion der 
Sammelbeschaffungsstelle bestimmt, eine 
Funktion, welche die im Verzeichnis der ANAC 
Sammelbeschaffungsstellen eingetragene 
Agentur für die Beschaffung von Gütern und 
Dienstleistungen im Sinne der Art. 27, Absatz 1 
des LG Nr. 15/2011, Art. 5 des LG Nr. 16/2015 
und Art. 21 ter des LG Nr. 1/2002 auf 
Landesebene ausübt; 

 - l’art. 9 d.l. n. 66/2014, convertito, con 
modificazioni, nella l. n. 89/2014, la quale 
istituisce la funzione di Soggetto Aggregatore, 
funzione che l’Agenzia, iscritta all’Elenco dei 
Soggetti Aggregatori ANAC, svolge a livello 
provinciale per l’acquisizione di beni e servizi ai 
sensi degli artt. 27 comma 1 l.p. 15/2011, 5 l.p. 
16/2015 e 21 ter l.p.1/2002; 
 

   
- Art. 5, Absatz 1 des LG Nr. 16/2015, welcher 
die Funktionen der Agentur in ihrer Rolle als 
Sammelbeschaffungsstelle des Landes 
bestimmt; 

 - l’art. 5 comma 1 l.p. 16/2015, il quale 
disciplina le funzioni dell’Agenzia quale 
Soggetto Aggregatore provinciale; 
 

   
- den Beschluss der Landesregierung Nr. 311 
vom 13.06.2017 (Satzung der Agentur für die 
Verfahren und die Aufsicht im Bereich 
öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträge); 

 - la Deliberazione della Giunta provinciale n. 
311 del 13.06.2017 (Statuto dell’Agenzia per i 
procedimenti e la vigilanza in materia di 
contratti pubblici di lavori, servizi e forniture); 

   
- Art. 5 der Satzung der Agentur, welcher die 
Befugnisse des Direktors regelt; 

 - l’art. 5 dello statuto dell’Agenzia, con il quale 
sono determinate le attribuzioni del Direttore; 

   
- das LG 16/2015 und das LG 17/1993 im 
Hinblick auf die „Regeln des 
Verwaltungsverfahrens“; 

 - la l.p. 16/2015 e la l.p. 17/1993 in materia di 
“Disciplina del procedimento amministrativo”; 

- das GvD Nr. 50/2016 und das DPR 207/2010; - il d.lgs. n. 50/2016 e DPR 207/2010; 
 

- das Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 
445 vom 28. Dezember 2000; 

 - il decreto del Presidente della Repubblica 28 
dicembre 2000, n. 445; 
 

   
VORAUSGESETZT, DASS  PREMESSO CHE 

   
- die aus der COVID-19-Pandemie und der 
jüngsten Energiekrise aufgrund des Krieges in 
der Ukraine resultierende kritische 
wirtschaftliche Phase dazu geführt hat, dass 
die Wirtschaftsteilnehmer, welche den 
Zuschlag der AOV-Rahmenvereinbarungen 
und AOV-Rahmenabkommen erhalten haben, 
eine Anpassung der Preise von 
Dienstleistungen und Lieferungen sowohl 
innerhalb der ISTAT-Indizes als auch 
außerhalb letzterer beantragt haben;  

 - Il periodo economicamente critico
determinato dalla pandemia COVID-19 e dalla 
recentissima crisi energetica dovuta alla guerra 
in Ucraina determina da parte degli Operatori 
Economici aggiudicatari di Convenzioni ed 
Accordi Quadro di ACP la richiesta di 
adeguamento dei prezzi di servizi e forniture sia 
all’interno degli indici ISTAT che oltre e fuori di 
questi rilevamenti;  
 



 

 

   
- die neuen Bestimmungen des PNRR die 
verpflichtende Aufnahme spezifischer 
Preisanpassungsklauseln bei 
Ausschreibungsverfahren vorsehen; 

 - Le nuove regole determinate dal PNRR 
prevedono l’inserimento obbligatorio di 
specifiche clausole di adeguamento prezzi 
nelle procedure di gara; 

   
- sich eine weitere Notwendigkeit zur Einholung 
von dieser Art von Informationen aus der 
institutionellen Aufgabe der AOV ergibt, welche 
von Art. 21/ter Abs. 5 des Landesgesetzes 29. 
Jänner 2002 Nr. 1 geregelt wird, wonach die 
AOV für die Festlegung der Richtpreise für 
Dienstleistungen und Lieferungen zuständig 
ist, welche von den Südtiroler Vergabestellen in 
ihren eigenen Verfahren anzuwenden sind; 

 - Altra necessità di acquisizione di queste 
tipologie di informazioni deriva dal compito 
istituzionale di ACP determinato dall’Art. 21/ter, 
comma 5 della Legge provinciale 29 gennaio 
2002 n. 1, che prevede a carico di ACP la 
determinazione dei prezzi di riferimento per 
Servizi e Forniture da utilizzare da parte delle 
Stazioni Appaltanti altoatesine nelle proprie 
procedure; 

   
- im Gegensatz zum Bereich öffentlicher 
Arbeiten, für Dienstleistungen und Lieferungen 
nur sehr wenige Richtpreise sowohl auf 
nationaler als auch auf Landesebene verfügbar 
sind; 

 - Al contrario di quanto accade per il settore dei 
Lavori pubblici, per Servizi e Forniture sono 
disponibili pochissimi Prezzi di riferimento 
ufficiali sia a livello nazionale che provinciale; 

   
- zwecks Festlegung der Änderungsklauseln 
für künftige Verfahren sowie zur Bestimmung 
der Neubewerbungen für die einzelnen 
laufenden Rahmenabkommen und 
Rahmenvereinbarungen es unabdingbar ist, 
von unabhängigen Einrichtungen und 
Körperschaften so viele Informationen wie 
möglich bezüglich der Preise und ihrer 
Entwicklung im Laufe der Zeit zu erhalten; 

 - Al fine di determinare le clausole di variazione 
per le future procedure, come pure al fine della 
determinazione delle rivalutazioni per i singoli 
Accordi Quadro e Convenzioni già in corso, è 
quindi indispensabile reperire quante più 
informazioni possibili riguardo i prezzi ed il loro 
andamento nel tempo da organismi ed enti 
indipendenti;  

   
- die Notwendigkeit der Einholung dieser
Informationen somit nicht zeitlich begrenzt ist, 
sondern als dauerhaft und im Zusammenhang 
mit der institutionellen Tätigkeit der AOV 
betrachtet werden kann; 

 - La necessità acquisizione di queste 
informazioni non è quindi limitata nel tempo ma 
si può considerare come permanente e 
connessa all’attività istituzionale di ACP; 
 

   
FESTGESTELLT, DASS:  DATO ATTO CHE: 

 
- die Handelskammer von Mailand Monza 
Brianza Lodi im eigenen Portal „Più Prezzi“ die 
Dienstleistung „Servizio Prezzi“ mit den 
eigenen Preiserhebungen zahlreicher Bereiche 
veröffentlicht und insbesondere die 
Entwicklung der Großhandelspreise, welche für 
die Bewertung des Preisanstiegs bei den 
Lieferanten der öffentlichen Verwaltung von 
Nutzen sind, erhebt; 

 - La Camera di Commercio di Milano Monza 
Brianza Lodi pubblica sul proprio Portale “Piú 
Prezzi” il Servizio Prezzi con le proprie 
rilevazioni di prezzi in numerosi settori, ed in 
particolare rileva l’andamento dei prezzi 
all’ingrosso, utili per la valutazione degli 
incrementi di costo subiti dai Fornitori della 
Pubblica amministrazione; 
 

   
- diese Werte von unterschiedlichen Ankauf-
Körperschaften und -Einrichtungen, darunter 
auch CONSIP SpA. als Referenzwerte 
herangezogen werden; 

 - Questi valori sono presi a riferimento da vari 
Enti e strutture di acquisto, fra cui CONSIP 
SpA; 
 

   
- die Kosten für die Dienstleistung „Portale 
ingrosso“ in seiner allumfassenden Form 
250,00 Euro/Jahr zuzüglich MwSt. betragen; 

 - Il costo del servizio “Portale ingrosso” nella 
forma più completa è di € 250,00 /anno, oltre 
IVA; 

   



 

 

- es als angemessen angesehen wird, da es 
sich um den ersten Beitritt handelt, sich 
lediglich für ein Jahr anzumelden und sich das 
Recht vorzubehalten, den tatsächlichen Nutzen 
und die Funktionalität des Dienstes zu 
überprüfen; 

 - Si ritiene corretto, trattandosi di prima 
adesione, di effettuare l’iscrizione per un solo 
anno, riservandosi di verificare l’effettiva utilità 
e funzionalità del servizio; 
 

   
Angesichts der Tatsache, dass die 
Beschaffung laut gegenständlicher Maßnahme 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird; 

 considerato che l’approvvigionamento di cui al 
presente provvedimento è finanziato con mezzi 
propri di bilancio; 

   
Dies alles vorausgeschickt und berücksichtigt,  Tutto ciò premesso e considerato, 

VERFÜGT  la direttrice reggente dell’Agenzia 
die geschäftsführende Direktorin der Agentur  DECRETA 

   
   
1. eine Direktvergabe an den 
Wirtschaftsteilnehmer Camera di Commercio di 
Milano Monza Brianza Lodi aus den in der 
Einleitung dargelegten Gründen für eine 
Laufzeit von 1 Jahr zu veranlassen; 

 1. di procedere, per le motivazioni espresse in 
premessa, ad affidamento diretto all’operatore 
economico Camera di Commercio di Milano 
Monza Brianza Lodi, per una durata di 1 anno; 

2.    
2. den voraussichtlichen Gesamtwert der 
Lieferung auf 250,00 € (ohne Mehrwertsteuer) 
zu beziffern; 

 2. di quantificare in € 250,00 (IVA esclusa) 
l’importo complessivo della fornitura; 
 

   
3. einzuräumen, dass keine Sicherheitskosten 
für Interferenzrisiken anfallen, da keinerlei 
Interferenzen festgestellt wurden; 

 3. di dare atto che non sussistono costi della 
sicurezza per rischio da interferenza, in quanto 
non sono state rilevate interferenze; 

   
4. Dario Donati, Direktor des Bereichs 
Beschaffungsstrategien zum Verantwortlichen 
für die Vertragsausführung (DEC) zu ernennen;

 4. di nominare Dario Donati, direttore dell’area 
Strategie di acquisto, Responsabile Unico del 
Procedimento (RUP);  

   
5. festzulegen, dass der Vertrag in 
elektronischer Form im Wege des 
Briefverkehrs laut Art. 37 LG 16/2015 
abgeschlossen wird;   

 5. di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 l.p. 
16/2015; 

   
6. die Gesamtausgabe von 305,00 €, 
einschließlich Steuerlasten, zu Lasten des 
Kontos E210013200, im Haushaltsplan 2022-
2024 folgendermaßen zu verbuchen: 

 6. di imputare la spesa complessiva sul conto 
E210013200 di € 305,00 comprensiva di oneri 
fiscali, sul bilancio finanziario gestionale 2022-
2024 così ripartiti: 

   
305,00 € (inkl. Mehrwertsteuer) zu Lasten des 
Haushaltsjahres 2022; 

 € 305,00 (IVA inclusa) sull’esercizio finanziario 
2022; 

   
die gegenständliche Maßnahme auf der 
Website dieser Verwaltung im Abschnitt 
„Transparente Verwaltung“ zwecks allgemeiner 
Kenntnisnahme und den Ausgang im 
Informationssystem Öffentliche Verträge zu 
veröffentlichen. 
 

 di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo Contratti 
Pubblici. 

   
 

 
 

Geschäftsführende Direktorin / Direttrice reggente 
Sabina Sciarrone 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
  



 

 

Gegen diese Maßnahme kann vor dem 
zuständigen Verwaltungsgericht Rekurs 
eingereicht werden, wobei der Rechtsbeistand 
verpflichtend vorgesehen ist. Die Frist für die 
Einreichung des Rekurses beläuft sich gemäß 
Art. 120 Abs. 5. des GvD Nr. 104/2010 
(Verwaltungsprozessordnung) auf 30 Tage ab 
Erhalt dieser Maßnahme. 
 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso 
ricorso al TAR competente, con il patrocinio di 
un avvocato. Il termine per la proposizione del 
ricorso è di 30 giorni dal ricevimento del 
presente provvedimento, ai sensi dell’art. 120, 
comma 5, del d.lgs. n. 104/2010 (Codice del 
processo amministrativo). 
 

Der Aktenzugang wird mittels Einsichtnahme 
oder Ausfertigen von Kopien gewährt, nach 
Annahme der Anfrage um Aktenzugang und 
Einladung zur Abholung der angefragten 
Unterlagen. 
Der Antrag kann an folgende ZEP-Adresse 
gesendet werden: 
Agenturauftraege.agenziaappalti@pec.prov.bz
.it. 
 
Der Antrag muss vom gesetzlichen 
Vertreter oder Prokuristen des 
antragstellenden Unternehmens digital 
oder handschriftlich unterzeichnet werden 
und die E-Mail der Bezugsperson für die 
Übermittlung der angeforderten Unterlagen 
enthalten. 
 
Die Kopien der angeforderten Unterlagen 
werden mittels ZEP kostenlos verschickt.  

 L'accesso agli atti è consentito mediante 
visione o estrazione di copia, dietro 
accoglimento della richiesta di accesso e invito 
al ritiro della documentazione richiesta. 
 
L’istanza può essere presentata inviando una 
PEC al seguente indirizzo di posta elettronica 
certificata: 
agenturauftraege.agenziaappalti@pec.prov.bz
.it 
L’istanza dovrà essere sottoscritta
digitalmente oppure con firma autografa dal 
legale rappresentante o procuratore 
dell’impresa richiedente e contenere la e-
mail della persona di riferimento per l’invio 
della documentazione richiesta. 
 
 
La copia della documentazione richiesta verrà 
inviata gratuitamente tramite PEC.  
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